Grammar Overview

This is a "plain language" grammar. Like a plain
language contract, it aims to use ordinary language
and concepts and to avoid specialized terminology.
For those who prefer more specialized grammatical
terminology, the reference grammar has a technical
grammatical index. While it is important and
interesting to learn about the language and its
structure, for most language learners it is more
important to learn the language and to learn how to
become an independent learner. The explanations,
observations and discovery strategies in the plain
language grammar aim to promote active use of the
language and to cultivate independent learning skills.

Language can be understood as form and function.
The forms are the building blocks. The functions are
the way the forms are used based on their
meanings.



The basic building blocks of language are sentences.
At the core of a sentence is the noun, which
describes the subject or actor of the sentence, and
the verb which describes the subject’s actual or
hypothetical state or actions at a point in time, past,
present, future.

Sometimes nouns are replaced by pronouns, such as
he, him, she, her, they, them; hence the name
pronoun — a word that takes the place of a noun.

Nouns are often quite general, as are verbs. To
express more specific ideas, we can add adjectives
to nouns and adverbs to verbs. These are called
modifiers or complements, since they modify or
complete the meaning of a word.

Nouns name people, places, things, ideas and
answer the questions: who or what?

Verbs name real or hypothetical action or states in
the present, past or future. They answer the
questions: what the subject does or is, did or was,
will do or will be, could do or could be, should do or
should be.

Adjectives name qualities and answer the question:
which or what kind of?



Adverbs name manner, times, locations, purposes,
causes and quantities, and answer the questions:
when, where, why, how, how many?

N + \Y
dogs bark
Adj — N + Vv — Adv
Frightened dogs bark loud.
Adj — N + \Y — Adv  + Complement
Frightened dogs bark loud at mean people

Some words are just nouns or verbs or just
adjectives or just adverbs. However, we often use a
noun as an adjective, or an adjective as a noun, or a
verb as an adjective or an adjective as a verb, or a
noun as an adverb or a verb.

In English as in Armenian we show those changes in
use by adding prefixes and suffixes to the word.
Sometimes we show these change in function
through connecting or helping words, before or after
the main word, called respectively, prepositions or
postpositions.

Moreover, sometimes we need to say something
more complex, so we use sentence to modify a noun
or verb.




N Vv Adj. Adv.

Rainbows are beautiful.

N — Adj. Vv Adj. Adv.

Rainbows which are beautiful after the
appear rain falls
in the
summer

The adjectival sentence which appear in the summer
describes the kind of rainbows, and the adverbial
sentence after the rain falls describes when they are
beautiful.

Thus, words have a form and a function. They
change their form when they change their function.

In Armenian, as in English, nouns and verbs have
the most forms and functions. Thus, we will first
learn the forms of nouns and verbs, with their basic
meanings, then their functions.




Form
1. Nouns

Armenian nouns have a base or dictionary form.
To this form we can add suffixes in order to change
the noun’s meaning or function.

To the base form we can add a number of
suffixes that change the noun from singular to plural
or change its function from a noun into an adjective
or adverb:

-er -Lp plural

-i -h of/to

-e -f from
-oVv -nyf with/by

In addition, we can add to most noun forms
articles that make the noun more specific or less
specific.

mé dn a

-é -n the
-S -u my
-t -n you




In one way or another, all noun forms in Armenian
are made of the base and some variation or
combination of these 8 suffixes.

base plural, function article, Meaning

if any suffix, if specifier, if

any any

-er i, e, ov -s, -t, -é, mé é

-tp -p-L,-nd -u,-n,-p, dp
kirk -er book
afpp -bp
kirk -er books
afinp -bp
kirk -er -e from books
appp ~bp  -L
kirk -er -e -S from my

books

appp ~btp L “u




1.1 Singular and Plural

The base form of most Armenian nouns is
singular. Just as in English we add a suffix to make
the noun plural. In English there are several forms
s or es depending upon the last sound of the word.
books but churches, some minor exceptions, such as
ox oxen and some quite drastic exceptions. man
men.

The general rule is that singulars are made plural by
adding the suffix —er for one syllable words, or —ner
for words of more than one syllable.

Transliteration Armenian Transliteration Armenian Meaning

tas nwu  taser nuwulin lesson

kaghak pwnwp kaghakner pwnuwpllin city

However, about a dozen one-syllable nouns take
—ner, because they originally ended in n.

Transliteration Armenian Transliteration Armenian Meaning

ler Jbn lerner Gnlibn mountain




mad

tor

mug

tsug

tur

yez

Jwn
/enn

dnrl

dncly

nnLn

g

madner
torner

mgner
(muger)

tsgner
(tsuger)

trner

yezner

dwuinlibip
ennlibin

dylubn
(dnclylp)

Ayllin
(dnclylip)

nnlbn
bLgllin

finger

grandchild

mouse

fish

door

OoX

If the noun is a compound word, whose last element
is @ one-syllable noun, then it forms its plural with -

er.
q/np qpppln book
kirk kirker

nwuwahnp nwuwaghnplbin textbook
tasakirk tasakirker

In about a half dozen instances, the plural is
based on a more elegant Classical Armenian form:




Transliteration  Armenian Transliteration Armenian Meaning

mart Jwpn  martig dwnpnhp man,
person
digin nhlyhl - dignayk nhllwp woman
dgha wnnuwy  dhgak unup boy
der wnln diark nhwnp lord

baron wwnnl baronayk  wwpnlbwp  mister




1.2 Forming Adjectives and Adverbs from Nouns

There are three primary suffixes for making nouns
into adjectives or adverbs.

-i - h of, to
-e - £ from
-0V - ny  with,
by
1.3 The suffix -i = ‘s or of or to.

(u in the plural)

In Armenian as in English, we can say A/s work or if
we want to be specific, instead of the adjective Ais, if
his refers to a teacher, we say, a teacher’s work or
the work of a teacher. 1In English we turn the noun
teacherinto an adjective teacher’s by adding 's or
using the helping word of. In Armenian we do this
usually by adding an -i.

nLuntghisfi gnpon the work of a teacher
usutsichi kordzé
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However, often in English we do not change the form
or use the possessive, even though a noun is used as
an adjective.

Transliteration Meaning

Lwybinflup nwuwagpnp Armenian textbook/

hayereni tasakirk the text book of
Armenian
wwlpnh £nwn Cheese smell/

baniri hod smell of cheese
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When we refer to a specific person, we add one of
the articles, é/n, s, t, so for example,

puwnbiywdhu wnnelin my friend’s house
paregamis duné

fn punblwdhli innclip his friend’s house

ir paregamin duné

And if his friend is Aram, we would say:

Unwdhl wnintln Aram’s house
Aramin duné

(lit. “the house of the Aram,” because proper nouns
take the definite article).

In English virtually all nouns are transformed into
this kind of adjective by adding the same suffix 's.

In Armenian there are 2 other endings that are
common and productive and about 50 exceptions,
which need to be learned through practice. In most
instances, the -/ suffix can be used and will be
understood, but proper usage requires learning the
special ending.
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-utyun, utyan

Instead of saying, *kraganutyuni tasé, we say
kraganutyan tasé "literature class”. This is true of all
nouns in —utyun.

Infinitives and plurals are in -u

fuwnuwyne dwdwlbwl time to play
khaghalu jamanag (all verbs/infinitives used

as nouns)

pwnuwplbnne tnintbbnn  the houses of the cities
kaghakneru duneré

As a large number of monosyllabic nouns, such as
hay ‘Armenian’, hayu ‘of Armenian’.

Finally, there is a very small group of exceptions for
plurals, which use the elegant form in ts from
Classical Armenian.

Transliteration Armenian Meaning

hayots {wyng Armenians’

vortvots nnnLng sons’
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dignants

martots

dghots

dghaneru)

(also commonly

nhlliwlbg women’s

dwnnng people’s
mnng boys’
(trmnwlbpnt)

The 50 exceptions fall into 5 groups:

.n2

1. pnjp

2. ypu

3. puytp

4. wnkp

penng

Yung

puyGnng

nhpng

sister nw| tnwpng

husband’s sister

woman/wife yGunip YGupnyg

wife’s mother

friend,

companion

lord alternative - wmwuwnktphu,
landlord’s
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1. hwjp

2. dwyn

3. Gnpwjn

= nL

2. Jwpn

3. wnnuw

4. dwdpuwy

5. nwnp

7. dwd

8. wuhu
9. Lwt
10. wpbL
11. 6ny

12. hny

hop
don

tnpon

hwjnt

dwpnnt

nnni/nnwjh

dwupni/Gwdpwih
nwnnt
wwhnt

dwunLu*

wduntb*
bwint
wnbLnt
onyni

hnynt

father
mother

brother

Armenian

man,

human being

boy, child, kid
grandfather
boy, lad

road, route
century
moment, period

hour

month
boat
sun
sea

wind

hwjnhy hwjphyph =>
hwjnh

Jwjphy Jwjphyh =>
dwjnh

wuww wuwiwnt
wwuwhyhn

Jwlg dJwlgnt

e.g., hug dwuntu Gpywn:

Wju dwdnlu (dative of
time)

Udunitu pwupu E:

wnbLh

15




13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

uny

hwt

£2
ah
wng

2wh

Jwh

hwht

- wl

1.

2.

3.

wnghy

wphtu

- ntd nouns

ynynt
hwint
hungnt
honi/Epni
dhnt
wngnt

2whni/2whh

dwhnt/Jwhnrwl

hwpint  (hwLny,
hwpLn), hw2hthl,

hw2nLhu)

wnoywl
/wnghyhu

wnBwl /wphiupu

ncuncd

qupquwgntd

cow
chicken
pig
donkey
horse
bear

interest, profit gwh gwhnt throne

glnthu - glfune.

e.g., gljuntu ypw) head,
on my head (gladly)

death

account,

interest

girl,
daughter

blood

education e.g., nuntdh/niudwu dwhuutnp

educational expenses

development, e.g.,qupqwugntdh/qupgugdwu
Uhgngubpp means of development
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4. nnLn npwl /nnLnhu  door

pny
5. |bn LlGpwl /ltnhbu  mountain
Unwy
cf. folksy forms
buhy little woman, wife
Enhy little man,

Enhy Yuhy husband

man and wife

6. onLu 2wl dog
(Qwu wktu like a
dog)

7. wnLu tnwl /nnltup house (nwl hwg house bread,
tnwl Jktg at home,
tnwl/nnluhb wnebL
in front of the house)

dwlunty child
dwuywl

ancy dywl fish

dncy dywl mouse
wluncu name
wunLwl

enn pnpwl  grandchild

rrnnuhy grandchild
rrnnUhYhu
8. &uniun dulunGwu birth
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9. Gpkyn)

10. wnwLown

- nLwl

1. dwd

2. on

3. 2wpwpR
4. wuhu
5. wnwph
6. Jwnp
7. Gpky

8. wnuwunt

9. gbpby

10. gh2tip

11. hphyntl

12. 4Jtin

13. wdwn

14. wwntlu

15. dwdwluwy

16. wuquwu

EnpGyn)Gwl

wnwLonbwl

dwunLwl
opntwl
wprniwl
wduntwl
tnwnniwl
Jwnniwl
GnpEyniwl
wnunntwl

gbpGynLwl

agh2Gnpniwl
hnhyniwl
ddtnnLwl
wdwnniwl
wwnGuntwl
dwdwluwyniwl

wuqwuntwl

evening (GpGyn)Gwl dwdtBpgnLehLl evening
service GptynjGwu dwdp 7-hu at 7

in the evening)

morning (wnwtownbwUu dwdp 8-hl)

hour

day

week
month
year
tomorrow
yesterday
morning

day (afternoon, g 'toward’ GpGYy 'evening'
(9GntL))

night

evening

winter

summer

time, period

time

1St

time, e.g., 1° time
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17. Jdwh

-nl

1. UuwnnLwé
2. uktp

3. Uuglhw

dhiwwnbdbhw

tytntgh
hngh

npnh

dwhnLwl

Wuwnnién)
uhnn

WugLhny
Wughwjh

dhiwwntdhnj

GytntgLnj
hngtn)

nLnLn)

MnLhu
Jwu

UbLwl

death Qwuwnhy - 2wunyniwl Easter

God  (Wuwnniénj uhnnj or the love of God)
love

England

Philadelphia
dwup)

(Dhwwnbdhn; Iwjywywu

Church e.g. GytntgLn) upwhp

soul

son (3wuntu 3op, GL Npniny, GL 3ngLnju
Uppnj ) In the name of the Father and the
Son

and the Holy Spirit
Mniun) Constantinople
Jwlwyj |hd Lake Van (of Van)

UbLwluwj |h6 Lake Sevan

* also follow -nzwl declension
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